NOTES ON CHAPTER VIII	205
pp. *95» *97> an<* f°r variants of the Indian story of the Deluge
see Muir, Original Sanskrit Texts, i. 181 ff.). The 8,400,000 lives
refer to the Hindu Atomic Philosophy (Vaisheshika)—the 84 lakh
(lacks) of lives, i.e. of atomic lives. The whole Hindu theory is
that periodically the entire universe is dissolved and is reformed.
R. C. T.
The names of the " 7 Men and one woman," as spelt by Marshall,
are absolutely unrecognisable by any ordinary reader. They are :
(i) Sanaka, (2) Sanandana, (3) Sanatana, (4) Kapila, (5) Asuri,
(6) Bodhu, (7) Panchashikha and Devahuti (the woman).
G.J.
(b) Marshall's version of the information supplied him on this
point is so confused that it is not worth while to disentangle
it. R. C. T.
12.	This is a reference to the teaching in some Hindu philosophic
explanatory work.    The note exhibits a fine mixture of belief.
It begins with the Sufi (Muhammadan) doctrine of the unity of
all religion, Sufiism being well established among Hindu teachers
by Marshall's time.    It then refers to the Hindu doctrine of
the " Sports of ^iva/' and winds up with the Persian doctrine
of " Balance " out of Zoroastrianism.    The answer to the question
" wherefore the first man stole " reads like a reply ad hoc.    The
latter part of the argument is an illustration of the Advaita (non-
duality, unity of Nature and God) doctrine.    The aphorism in
the concluding paragraph is Vedanta Philosophy, found in the
Upanishad.    R. C. T.
With regard to the doctrine of " Balance/1 Dr. Ganganatha
Jha is of opinion that this refers to the Law of Karma or Retribu-
tion.
13.	The reference is to the ratna, the jewels or chief points
in Hindu Philosophy.    There is also a reference to the Hindu
philosophic system of numbering or ticking off the points of an
argument,  which began with the Sankhya Philosophy.    It is
very general in India, and philosophic writers will talk of the
5 or the 6 or the u, and so on, in a manner very bewildering to
the European student.    See Lalla the Prophetess, p. 60.   R. C. T.
The translation of " Coustuo " (No. 2) as " Thought " is wrong.
" Coustuo " represents kaustubh, a jewel worn by the Preserver-
God, Vishnu. G. J.
" Goorah," ghora (No. n), does not stand for the " Sunn,"
but for Indra's horse. The sun, however, is also regarded as one
of these ratnas along with the moon. G. J.
14.	(a) Here again we see the habit of numbering or ticking
off the points of an argument.    In this case Marshall seems to
have misunderstood his informant.    R. C. T.

